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CENTER 6

                          Address: No. 386C Cach Mang Thang Tam street, Bui Huu Nghia Ward, Binh Thuy District, Can Tho City, Viet Nam

        Tel: (84-292) 3883257;                  E-mail: tonghop.nafi6@mard.gov.vn
Форма міжнародного сертифіката для ввезення (пересилання) на митну територію України

 желатину та колагену(1), призначених для споживання людиною, а також сировини для їх виробництва/
Form of International Certificate for introduction (sending) to the customs territory of Ukraine

of gelatine and collagen(1) intended for human consumption and raw material for their production

	Країна-експортер/Exporting country : VIETNAM

	Частина I: Детальна інформація щодо відправленого вантажу /
Part I: Details of dispatched consignment
	I.1. Відправник/Consignor

Назва/Name
Адреса/Address

Номер телефону /Tel.


	I.2. Ідентифікаційний номер міжнародного сертифіката/
International Certificate reference number:     
YK00000/24/CH
	1.2.a.

	
	
	I.3. Центральний компетентний орган країни-експортера/
Central Competent Authority of exporting country

NATIONAL AUTHORITY FOR AGRO-FORESTRY-FISHERY QUALITY, PROCESSING AND MARKET DEVELOPMENT (NAFIQPM)

	
	
	I.4. Місцевий компетентний орган країни-експортер/
Local Competent Authority of exporting country
NATIONAL AUTHORITY FOR AGRO-FORESTRY-FISHERY QUALITY, PROCESSING AND MARKET DEVELOPMENT CENTER 6 
(NAFIQPM CENTER 6)

	
	I.5. Одержувач/Consignee

Назва /Name
Адреса/Address
Поштовий індекс/Postal code       

 Телефон/Tel.
	I.6. 


	
	I.7. Країна походження/
Country of origin
	Код ISO/

ISO code
	I.8. 
	I.9. Країна призначення/

Country of destination
	Код ISO /
ISO code
	 I.10.

	
	VIET NAM
	VN
	
	UKRAINE
	UA
	

	
	I.11. Місце походження/ Place of origin
	I.12.

	
	Назва/Name 
Адреса /Address 
Номер затвердження/Approval number
	

	
	I.13. Місце відвантаження/Place of loading
Адреса /Address
	I.14. Дата відправлення/Date of departure



	I.15. Транcпорт/Means of transport
	I.16. Вхідний прикордонний інспекційний пост в Україні/

Entry BIP in Ukraine: 

	Літак/ Aeroplane (       
	Судно/Ship (
	Інший/Other (
	I.17.

	Дорожній екіпаж/ (
Road vehicle
	Залізничні вагони/  (
Railway wagon
	

	Ідентифікація /Identification:
	

	Документальні посилання/ Documentary references:
	

	I.18. Опис товару/Description of commodity
	I.19. Код вантажу (УКТЗЕД)/ Commodity code (HS code)

	1.21.  Температура продукту/Temperature of the product

Температура навколишнього середовища/Ambient  (     

Охолоджений/Chilled  (   

Заморожений/ Frozen   (                                                                 
	I.20. Кількість/Quantity

Total Gross Weight:

Total Net Weight:

	
	I.22. Кількість упаковок/ 

Number of packages

	I.23. Номер пломби/ контейнера/ Seal /container No
	I.24. Тип пакування/Type of packaging

	I.25. Товари призначені для/Commodities certified as                      Споживання людиною/Human consumption
 (

	I.26.
	I.27. Для імпорту (ввезення) в Україну/ For import (admission) into Ukraine  (

	I.28. Ідентифікація товару:/Identification of the commodities:

	Вид тварин (наукова назва)/

Species (Scientific name)


	Дата виробництва (число/місяць/рік)/

Date of production

(dd/mm/yyyy)
	Номер затвердження потужностей/

Approval number of establishments

Виробнича потужність/

Manufacturing plant
	Кількість упаковок/

Number of packages
	Нетто-вага (кг)/ 
Net weight (kg)

	
	
	
	
	


	Частина ІІ: Сертифікація/Part II: Certification
	Країна-експортер/Exporting country

VIETNAM
	Желатин та колаген, призначені для споживання людиною, а також сировина для їх виробництва / Gelatine and collagen intended for human consumption and raw material for their production

	
	ІІ. Інформація про здоров’я/

Health information
	II.a. Ідентифікаційний номер міжнародного сертифіката/International Certificate reference number 

YK00000/24/CH
	II.b. 


	
	II.1 Підтвердження безпечності для здоров’я людини/Public health attestation
Я, що нижче підписався державний ветеринарний інспектор, цим засвідчую, що желатин та колаген, призначені для споживання людиною, а також сировина для їх виробництва, зазначені в частині I цього міжнародного сертифіката, відповідають таким вимогам:/I, the undersigned official veterinarian, certify that gelatine and collagen intended for human consumption and raw material for their production, described in Part I of this International Certificate, comply  with the following requirements:

	
	II.1.1


	Желатин та колаген походять із потужності(ей), де запроваджено постійно діючі процедури, засновані на принципах системи аналізу небезпечних факторів та контролю у критичних точках (НАССР)/Gelatine and collagen come from (an) establishment(s) implementing a programme, based on the HACCP principles.

	
	II.1.2
	Желатин та колаген  відповідають вимогам Мікробіологічних критеріїв, встановлених законодавством України/Gelatine and collagen comply with the Microbiological criteria, established by Ukrainian legislation.

	
	II.1.3
	Желатин, колаген а також сировина для їх виробництва вироблені та зберігались із дотриманням гігієнічних вимог, встановлених законодавством України про безпечність та окремі показники якості харчових продуктів/Gelatine, collagen and raw material for their production were produced and stored in accordance with the Ukrainian legislation on safety and specific quality parameters of food.

	
	II.1.4
	Матеріали, які використовуються для пакування, включаючи первинне пакування, відповідають гігієнічним вимогам законодавства України про безпечність та окремі показники якості харчових продуктів/Materials used for packaging, including wrapping, comply with the hygienic requirements of Ukrainian law on safety and specific quality parameters of food.

	
	II.1.5
	Перед завантаженням транспортні засоби, якими здійснюються перевезення желатину та колагену, а також сировини для їх виробництва, очищені або продезінфіковані відповідно до вимог законодавства країни-експортера/країни походження/Before loading means of transport, used for the transportation of gelatine, collagen and raw material for their production were cleaned or disinfected according to the legislation of exporting country/country of origin.

	Державний ветеринарний інспектор/

Official veterinarian
Прізвище (великими літерами)/ 

Name (in capitals letters)

VO QUOC VAN

Дата/ 

Date:   02 MAY, 2024
Печатка(5)/

Stamp(5)

	Кваліфікація та посада/

Qualification and title
DEPUTY DIRECTOR

Підпис(5)/

Signature(5)




	
	                                                                               Ідентифікаційний номер міжнародного сертифіката/

YK00000/24/CH
International Certificate reference number


	II.1.6


	Для желатину, колагену, а також сировини для їх виробництва, отриманих з  ВРХ, овець або кіз (за винятком  желатину, колагену, а також сировини для їх виробництва, отриманих з шкір та шкур):/ For gelatine, collagen and raw materials for their production, derived from bovine, ovine and caprine animals (except for  gelatine, collagen and raw materials for their production, derived from hides and skins):

	
	II.1.6.1
	У разі ввезення (пересилання) на митну територію України продуктів в з країни (2) або зони (3), які відповідно до вимог Кодексу здоров’я наземних тварин МЕБ є країною (2) або зоною (3) з незначним ризиком щодо губчастоподібної енцефалопатії ВРХ/For importation (sending) to the customs territory of Ukraine of products from a country (2) or zone (3), which according to OIE Terrestrial Animals Health Code is the country (2) or zone (3) with a negligible BSE risk, the following condition shall be met:

	
	
	
	ВРХ, вівці або кози, з яких отримано продукти, були піддані передзабійному та післязабійному огляду/bovine, ovine and caprine animals from which products were obtained, had been subjected to ante mortem and post mortem inspections;

	
	
	
	продукти не містять та не отримані з ризикового матеріалу/products do not contain and are not obtained from specified risk material;

	
	
	
	якщо ВРХ, із якої отримано продукти походить з території країни (2) або зони (3), які відповідно до вимог Кодексу здоров’я наземних тварин МЕБ є країною (2) або зоною (3) з контрольованим або невизначеним ризиком щодо губчастоподібної енцефалопатії ВРХ, туші, напівтуші або напівтуші, розрізані не більш ніж на три цілі шматки та четвертини, що отримані з ВРХ, не містять іншого ризикового матеріалу, ніж хребетний стовп, включаючи дорзальний корінцевий ганглій. Такі туші або цілі шматки туш ВРХ, що містять хребетний стовп, ідентифіковані за допомогою чіткої червоної стрічки, нанесеної на етикетку. У загальному ветеринарному документі на ввезення зазначається інформація щодо кількості туш та цілих шматків туш ВРХ, з яких має бути видалено хребетний стовп/if bovine animals, from which products were obtained, originate from the territory of a country (2) or zone (3), which according to OIE Terrestrial Animals Health Code is the country (2) or the zone (3) with a controlled or undetermined BSE risk, half carcasses or half carcasses cut into no more than three wholesale cuts, and quarters do not contain specified risk material other than the vertebral column, including dorsal root ganglia. The referenced carcasses or wholesale cuts of carcasses of bovine animals containing the vertebral column are identified by a clearly visible red stripe on the label. Information on the number of bovine carcasses or wholesale cuts of carcasses, from which the removal of the vertebral column is required, shall be specified in the common veterinary entry document (CVED).

	
	
	
	продукти не містять та не є отриманими з м’яса механічного обвалювання (ММО), отриманого з кісток ВРХ, овець або кіз. Зазначена вимога не поширюється на продукти, отримані з ВРХ, овець або кіз, які були народжені, вирощені та забиті на території країни (2) чи зони (3), що відповідно до вимог Кодексу здоров’я наземних тварин МЕБ є країною (2) або зоною (3) із незначним ризиком щодо губчастоподібної енцефалопатії ВРХ, та де не було зафіксовано ендемічних випадків губчастоподібної енцефалопатії ВРХ/products do not contain and are not derived from mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals. This requirement does not apply to products obtained from bovine, ovine and caprine animals, which were born, reared and slaughtered in a country (2) or zone (3), which according to OIE Terrestrial Animals Health Code is the country (2) or the zone (3) with a negligible BSE risk and in which there have been no BSE indigenous cases.

	
	
	
	ВРХ, вівці та кози, з яких отримано продукти, не були забиті після оглушення шляхом введення газу в порожнину черепа та не були вбиті в такий спосіб або не були забиті після оглушення шляхом розривання тканин центральної нервової системи з використанням довгастого інструмента у формі стрижня, який вводиться в порожнину черепа. Ця вимога не поширюється на продукти, що отримані з ВРХ, овець або кіз, які були народжені, вирощені та забиті на території країни (2) чи зони (3), що відповідно до вимог Кодексу здоров’я наземних тварин МЕБ є країною (2) або  зоною (3) із незначним ризиком щодо губчастоподібної енцефалопатії ВРХ/bovine, ovine and caprine animals from which products were obtained, had not been slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity. This requirement does not apply to products obtained from bovine, ovine and caprine animals, which were born, reared and slaughtered in a country (2) or zone (3), which according to OIE Terrestrial Animals Health Code is the country (2) or the zone (3) with a negligible BSE risk;

	
	
	
	якщо ВРХ, вівці або кози, з яких отримано продукти, походять з території країни (2) чи зони (3), що відповідно до вимог Кодексу здоров’я наземних тварин МЕБ є країною (2) або зоною (3) з невизначеним ризиком щодо губчастоподібної енцефалопатії ВРХ/if bovine, ovine and caprine animals from which products were obtained, originate from the territory of a country (2) or zone (3), which according to OIE Terrestrial Animals Health Code is the country (2) or the zone (3) with an undetermined BSE risk:

	
	
	
	
	зазначені тварини не отримували в якості корму м’ясо-кісткового борошна або шкварок відповідно до вимог Кодексу здоров’я наземних тварин МЕБ/the referenced animals were not fed with meat-and-bone meal or greaves in accordance with the OIE Terrestrial Animal Health Code;

	
	
	
	
	виробництво та поводження із продуктами забезпечує аби зазначені продукти не містили та не були забруднені нервовими або лімфатичними тканинами, оголеними під час процесу відділення м’яса від кісток/products were produced and handled in a manner which ensures that they did not contain and were not contaminated with nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning process

	
	II.1.6.2
	У разі ввезення (пересилання) на митну територію України продуктів із країни (2) або зони (3), які відповідно до вимог Кодексу здоров’я наземних тварин МЕБ є країною (2) чи зоною (3) з контрольованим ризиком щодо губчастоподібної енцефалопатії ВРХ/For importation (sending) to the customs territory of Ukraine of products from a country (2) or zone (3), which  according to OIE Terrestrial Animals Health Code is the country (2) or the zone (3) with a controlled BSE risk, the following condition shall be met:

	
	
	
	ВРХ, вівці або кози, з яких отримано продукти/bovine, ovine and caprine animals from which products were obtained:

	
	
	
	
	були піддані передзабійному та післязабійному огляду/had been subjected to ante mortem and post mortem inspections;

	
	
	
	
	не були забиті після оглушення шляхом розривання тканин центральної нервової системи з використанням довгастого інструмента у формі стрижня, введеного в порожнину черепа, або за допомогою газу, введеного в порожнину черепа/had not been slaughtered after stunning by laceration of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity;

	
	
	
	продукти не містять та не отримані з ризикового матеріалу або з м’яса механічного обвалювання (ММО), отриманого із кісток ВРХ, овець або кіз. Зазначена вимога не поширюється на туші, напівтуші або напівтуші, розрізані не більш ніж на три цілі шматки та четвертини, що отримані з ВРХ, які можуть містити хребетний стовп, включаючи дорзальний корінцевий ганглій/products  do not contain and are not derived from specified risk material or mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals. This requirement does not apply to bovine carcasses, half carcasses or half carcasses cut into no more than three wholesale cuts, and quarters that may contain the vertebral column, including dorsal root ganglia;

	
	
	
	туші або цілі шматки туш ВРХ, з яких має бути видалено хребетний стовп, ідентифіковані за допомогою чіткої червоної стрічки, нанесеної на етикетку. У загальному ветеринарному документі на ввезення зазначається інформація щодо кількості туш та цілих шматків туш ВРХ, з яких має бути видалено хребетний стовп/carcasses or wholesale cuts of carcasses of bovine animals, from which the removal of the vertebral column is required, shall be identified by a clearly visible red stripe on the label. Information on the number of bovine carcasses or wholesale cuts of carcasses, from which the removal of the vertebral column is required, is specified in the common veterinary entry document (CVED).

	
	II.1.6.3
	У разі ввезення (пересилання) на митну територію України продуктів із країни (2) або зони (3), які відповідно до вимог Кодексу здоров’я наземних тварин МЕБ є країною (2) чи зоною (3) з невизначеним ризиком щодо губчастоподібної енцефалопатії ВРХ/For importation (sending) to the customs territory of Ukraine of products from a country (2) or zone (3) which according to OIE Terrestrial Animals Health Code is the country (2) or the zone (3) 

with an undetermined BSE risk, the following condition shall be met:

	
	
	
	ВРХ, вівці або кози, з яких отримано продукти/bovine, ovine and caprine animals from which products were obtained:

	
	
	
	
	не отримували в якості корму м’ясо-кісткового борошна або шкварок, отриманих із жуйних тварин, відповідно до вимог Кодексу здоров’я наземних тварин МЕБ/were not fed with meat-and-bone meal or greaves derived from ruminants in accordance with the OIE Terrestrial Animal Health Code;

	
	
	
	
	піддавались передзабійному та післязабійному огляду/had been subjected to ante mortem and post mortem inspections;

	
	
	
	
	не були забиті після оглушення шляхом розривання тканин центральної нервової системи з використанням довгастого інструмента у формі стрижня, введеного в порожнину черепа, чи за допомогою газу, введеного в порожнину черепа/had not been slaughtered after stunning by laceration of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity;

	
	
	
	продукти не містять та не отримані з ризикового матеріалу, нервових і лімфатичних тканин, оголених під час відділення м’яса від кісток, та м’яса механічного обвалювання (ММО), отриманого із кісток ВРХ, овець або кіз. Зазначена вимога не поширюється на туші, напівтуші або напівтуші, розрізані не більш ніж на три цілі шматки та четвертини, отримані з ВРХ, які можуть містити хребетний стовп, включаючи дорзальний корінцевий ганглій/products do not contain and are not derived from specified risk material, nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning process and mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals. This requirement does not apply to bovine carcasses, half carcasses or half carcasses cut into no more than three wholesale cuts, and quarters that may contain the vertebral column, including dorsal root ganglia;

	
	
	
	туші або цілі шматки туш ВРХ, з яких має бути видалено хребетний стовп, ідентифіковані за допомогою чіткої червоної стрічки, нанесеної на етикетку. У загальному ветеринарному документі на ввезення зазначається інформація щодо кількості туш та цілих шматків туш ВРХ, з яких має бути видалено хребетний стовп/carcasses or wholesale cuts of carcasses of bovine animals, from which the removal of the vertebral column is required, shall be identified by a clearly visible red stripe on the label. Information on the number of bovine carcasses or wholesale cuts of carcasses, from which the removal of the vertebral column is required, shall be specified in the common veterinary entry document (CVED).

	II.2 Підтвердження безпечності здоров’я тварин /Animal health  attestation
Я, що нижче підписався державний ветеринарний інспектор, цим засвідчую, що желатин та колаген, призначені для споживання людиною, а також сировина для їх виробництва, зазначені в частині I цього міжнародного сертифіката, відповідають таким вимогам:/ I, the undersigned official veterinarian, certify that gelatine and collagen intended for human consumption and raw material for their production, described in Part I of this International Certificate, comply with the following requirements:

	II.2.1
	Сировина для виробництва желатину та колагену отримана виключно із (4)/Raw material for the production of gelatine and collagen was obtained exclusively from (4):

	
	(2)або/either
	кісток (за винятком ризикового матеріалу), шкіри та шкур свійських жуйних тварин, шкіри свиней і свійської птиці, сухожилля та м'язів, отриманих із тварин, які були забиті на бійні й туші яких внаслідок передзабійного та післязабійного огляду визнані придатними для споживання людиною/bones (other than specified risk materials), hides and skins of farmed ruminants, pig skins, poultry skin, tendons and sinews of animals slaughtered at a slaughterhouse, carcasses of which recognised as fit for human consumption based on ante-mortem and post-mortem inspections;

	
	(2)та/або/and/or
	шкір та шкур, отриманих від забитих диких тварин, туші яких за результатами післязабійного огляду визнані придатними для споживання людиною/wild game hides and skins, their carcasses recognised as fit for human consumption based on a post-mortem inspection;

	
	(2)та/або/and/or
	шкір та кісток риби/fish skin and bones.

	II.2.2
	Сировина для виробництва желатину та колагену, що не була піддана методу обробки, крім охолодження, заморожування або швидкого заморожування, походить з потужностей, затверджених компетентним органом країни походження/Raw materials for the production of gelatine and collagen, which has not been subjected to any treatment method other than chilling, freezing or quick-freezing, originate from a facility approved by the competent authority of the country of origin.

	II.2.3
	Для виробництва желатину та колагену використано таку необроблену сировину/The following untreated raw materials were used for the production of gelatine and collagen:

	
	II.2.3.1
	кістки, відмінні від ризикового матеріалу, що походять з потужностей, які знаходяться під контролем компетентного органу країни походження та які піддані одному із зазначених нижче методів обробки/bones other than specified risk material originating from the establishments under the control of the competent authority of the country of origin, which have been subjected to one of the following treatments:

	
	
	
	подрібнення на частки, приблизний розмір яких становить 15 мм, і знежирення гарячою водою за температури не нижче 70°C протягом не менше 30 хв, не менше 80°C упродовж не менше 15 хв або не менше 90°C протягом не менше 10 хв та подальше промивання й сушіння впродовж щонайменше 20 хв у потоці гарячого повітря при початковій температурі не нижче 350°C чи протягом 15 хв у потоці гарячого повітря при початковій температурі вище 700°C/crushing to pieces of approximately 15 mm in size and degreasing with hot water at a temperature of at least 70°C for at least 30 minutes or at least 80°C for at least 15 minutes or at least 90°C for at least 10 minutes, subsequently being washed and dried for at least 20 minutes in a steam of hot air with an initial temperature of at least 350°C or for 15 minutes with an initial temperature of more than 700°C;

	
	
	
	сушіння на сонці впродовж щонайменше 42 днів за середньої температури не нижче 20°C/sun-drying for at least 42 days at an average temperature of at least 20°C;

	
	
	
	обробка кислотою, що забезпечує підтримання рівня pH у товщі менше шести протягом щонайменше однієї години перед сушінням/acid treatment such that the pH is maintained at less than 6 to the core for at least 1 hour before drying;

	
	II.2.3.2
	шкіри та шкури свійських жуйних тварин, шкіри свиней та свійської птиці, шкір та шкур диких тварин, що походять з потужностей, які знаходяться під контролем компетентного органу країни походження та які піддані таким видам обробки/hides and skins of farmed ruminants, pig skins, poultry skins and wild game hides and skins originating from the establishments under the control of the competent authority of the country of origin, which have been subjected to one of the following treatments:

	
	
	
	обробка лугом, що забезпечує досягнення рівня pH > 12 у товщі з подальшим солінням упродовж щонайменше семи днів (строк обробки може включати час, необхідний для транспортування)/treatment with alkali to establish a pH > 12 to the core with subsequent salting for at least 7 days (the treatment duration may include the time required for transportation);

	
	
	
	сушіння протягом щонайменше 42 днів за температури не нижче 20°C (строк обробки може включати час, необхідний для транспортування)/drying for at least 42 days at a temperature of at least 20°C (the treatment duration may incorporate the time required for transportation);

	
	
	
	обробка кислотою, що забезпечує підтримання рівня pH менше п'яти у товщі впродовж щонайменше 1 години/acid treatment such that the pH is maintained at less than 5 to the core for a minimum of 1 hour;

	
	
	
	обробка лугом, що забезпечує досягнення рівня pH > 12 протягом щонайменше 8 годин/alkali treatment at a pH > 12 for at least 8 hours;

	
	II.2.3.3
	кістки, відмінні від ризикового матеріалу, шкіри та шкури свійських жуйних тварин, шкіри свиней та свійської птиці, шкіри та шкури диких тварин, які піддані обробці, відмінній від видів обробки, визначеної пунктами II.2.3.1 - II.2.3.2 цього міжнародного сертифіката та які походять з потужностей, що знаходяться під контролем компетентного органу країни походження/bones other than specified risk material, hides and skins of farmed ruminants, pig skins, poultry skins and wild game hides and skins which have been subjected to a treatment method other than those specified in points II.2.3.1-II.2.3.2 of this International Certificate and which originate from the facilities under the control of the competent authority of the country of origin.

	II.2.4
	Желатин та колаген вироблені із сировини, що відповідає вимогам пунктів II.2.1-II.2.3 цього міжнародного сертифіката/Gelatine and collagen were produced from raw material which complies with the requirements of points II.2.1-II.2.3 of this International Certificate:

	II.2.5
	Колаген вироблено відповідно до таких вимог:/Collagen was produced according to the following requirements:

	
	II.2.5.1
	сировина, отримана із кісток жуйних тварин, народжених, вирощених або забитих у країні (2) чи зоні (3) із контрольованим або невизначеним ризиком щодо губчастоподібної енцефалопатії ВРХ відповідно до вимог МЕБ, піддана процесу, який забезпечує ретельне подрібнення та знежирення кісткового матеріалу гарячою водою й обробку розчином соляної кислоти (мінімальної концентрації 4 % та pH < 1,5) упродовж не менше двох діб, після чого матеріал піддається обробці коригуванням показника pH з використанням кислоти чи лугу з подальшим одним або кількома промиваннями, а також фільтрації / екструзії / подрібненню чи будь-якому іншому еквівалентному за ефектом процесу/raw material derived from the bones of ruminants born, reared or slaughtered in the country (2) or zone (3) with a controlled or undetermined BSE risk in accordance with the OIE requirements, was subjected to a process ensuring that all bone material is finely crushed and degreased with hot water and subsequently treated with dilute hydrochloric acid (at a minimum concentration of 4 % and pH of less than 1.5) over a period of at least 2 days. This process was followed by a pH adjustment using acid or alkali with subsequent one or more rinses and filtration / milling / extrusion or any other process with equivalent effect;

	
	II.2.5.2
	сировина, відмінна від сировини, визначеної пунктом II.2.5.1 цього міжнародного сертифіката, піддана обробці, що включає миття, коригування показника pH з використанням кислоти або лугу, після чого матеріал має піддаватись одному або кільком промиванням /фільтрації / екструзії / подрібненню чи будь-якому іншому еквівалентному за ефектом процесу/raw material other than the material specified in point II.2.5.1 of this International Certificate was subjected to a treatment which involves washing, pH adjustment with the use of acid or alkali, with the material being subsequently subjected to one or more rinses followed by filtration / milling / extrusion or any other process with equivalent effect.

	
	II.2.5.3
	після завершення процесів, визначених пунктами II.2.5.1-II.2.5.2 цього міжнародного сертифіката, колаген підданий процесу сушіння/following the completion of processes referred to in points II.2.5.1-II.2.5.2 of this International Certificate collagen underwent drying.

	II.2.6
	Желатин виготовлено відповідно до таких вимог:/Gelatine was produced according to the following requirements:

	
	II.2.6.1
	сировина, отримана із кісток жуйних тварин, народжених, вирощених або забитих у країні (2) чи зоні (3) з контрольованим або невизначеним ризиком щодо губчастоподібної енцефалопатії ВРХ відповідно до вимог МЕБ, піддана процесу, що забезпечує ретельне подрібнення усього кісткового матеріалу та його знежирення гарячою водою, й обробці розчином соляної кислоти (із концентрацією не менше 4 % та pH < 1,5) протягом не менше двох діб, після чого матеріал піддається такій обробці/Raw material derived from the bones of ruminants born, reared or slaughtered in the country (2) or zone (3) with a controlled or undetermined BSE risk in accordance with the OIE requirements, was subjected to a process ensuring that all bone material was finely crushed and degreased with hot water and subsequently treated with dilute hydrochloric acid (at a minimum concentration of 4 % and pH of less than 1.5) over a period of at least 2 days. Thereafter, the material was subjected to the following treatment:

	
	
	(2)або/either
	лужна обробка насиченим розчином вапна (pH > 12,5) упродовж щонайменше 20 днів із нагріванням до температури 138°C протягом не менше 4 с/alkaline treatment of saturated lime solution (pH > 12.5) for a period of at least 20 days with heating to 138°C for at least 4 seconds;

	
	
	(2)або/or
	кислотна обробка (pH < 3,5) упродовж щонайменше 10 годин з нагріванням до температури 138°C протягом не менше 4 с/an acid treatment (pH < 3.5) for at least 10 hours with heating to at least 138°C for at least 4 seconds;

	
	
	(2)або/or
	обробка одночасно високою температурою і тиском - насиченою парою за температури вище 133°C та більше 3 бар упродовж щонайменше 20 хв/a heat-and-pressure process for at least 20 minutes with saturated steam of 133°C at more than 3 bars;

	
	
	(2)або/or
	будь-який інший еквівалентний за ефектом процес/any other process with equivalent effect;

	
	II.2.6.2
	сировина, відмінна від сировини, визначеної пунктом II.2.6.1 цього міжнародного сертифіката, піддана обробці кислотою або лугом, після чого бути підданою промиванню. Показник pH відповідним чином скоригований. Желатин екстрагується одно- або багатократним нагріванням з подальшим очищенням шляхом фільтрації та термічної обробки/raw material other that the material specified in point II.2.6.1 of this International Certificate was subjected to a treatment with acid or alkali followed by one or more rinses. pH was accordingly adjusted. Gelatine was extracted by heating one or more times in succession followed by purification by means of filtration and heat treatment.

	II.2.7
	[Якщо желатин та колаген, призначені для споживання людиною, і желатин та колаген, не призначені для споживання людиною, вироблені та зберігались одночасно на одній і тій самій потужності, сировина й виробничий процес відповідають вимогам, встановленим для желатину та колагену, призначеним для споживання людиною]/[If gelatine and collagen intended for human consumption and gelatine and collagen not intended for human consumption have been produced and stored simultaneously at one establishment, the raw material and the production processes complies with the requirements set forth for gelatine intended for human consumption].

	II.2.8
	Максимально допустимі рівні залишків для желатину та колагену, призначених для споживання людиною, відповідають значенням, наведеним у додатку 1 до Вимог щодо ввезення (пересилання) на митну територію України харчових продуктів тваринного походження, кормів, сіна, соломи, а також побічних продуктів тваринного походження та продуктів їх оброблення, переробки, затверджених наказом Міністерства аграрної політики та продовольства України № 553 від 16 листопада 2018 року/Gelatine and collagen comply with the maximum permitted levels of residues, defined at Annex 1 to Requirements for introduction (sending) to the customs territory of Ukraine of food products of animal origin, feed, hay, straw, animal by-products and derived products, adopted by the Order of Ministry of Agrarian Policy and Food of Ukraine № 553 of 16.11.2018.

	II.2.9
	Сировина для виробництва желатину та колагену транспортується та зберігається охолодженою або замороженою (ця вимога не поширюється на сировину, яка переробляється впродовж 24 годин після відправлення). Знежирені та висушені кістки, осеїн, солена, висушена й удобрена шкіра, а також шкіра, оброблена лугом чи кислотою, транспортуються та зберігаються за температури навколишнього середовища/Raw material for the production of gelatine and collagen are transported and stored chilled or frozen (this requirement does not apply to raw material being processed within 24 hours prior to dispatch). Degreased and dried bones, ossein, salted, dried and limed hides, hides and skins treated with alkali or acid transported and stored at ambient temperature.

	Примітки/Notes
Вимоги цього міжнародного сертифіката застосовуються до желатину та колагену, призначених для споживання людиною, а також сировини для їх виробництва, що походять з країни чи її окремої території (зони або компартмента) та з потужності, які внесено до реєстру країн та потужностей, з яких дозволяється ввезення (пересилання) продуктів на митну територію України/Requirements of this International Certificate apply to gelatine and collagen intended for human consumption and raw material for their production, originating from a country or a separate territory (zone or compartment) thereof and from an establishment listed in the register of countries and establishments authorised for the importation (sending) of products to the customs territory of Ukraine.
Частина І/Part I:
Пункт I.15: Вказати реєстраційний номер(и) залізничних вагонів або контейнерів та автомобілів, назви кораблів та номери рейсів літаків. Відправник зобов'язаний повідомити вхідний прикордонний інспекційний пост в Україні у разі розвантаження або перезавантаження/Box I.15: Indicate registration number (railway wagons or container and road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship). In the event of unloading and reloading, consignor must inform entry BIP in Ukraine.
Пункт I.19: Вказати код вантажу (УКТЗЕД): 3503, 3504, 3917, 0208, 0305, 0505, 0506, 0511 91, 0511 99, 4101, 4102 або 4103/ Box І.19: Indicate commodity code (HS code): 3503, 3504, 3917, 0208, 0305, 0505, 0506, 0511 91, 0511 99, 4101, 4102 or 4103

Пункт I.20:  Вказати загальну вагу брутто та нетто-вагу/Box I.20: Indicate total gross weight and total net weight.

Пункт І.28:  Вид товару (у випадку сировини для виробництва желатину та колагену): вказати "шкіри", "шкури" "кістки" або "сухожилля"/Box I.28: Nature of commodity (in case of raw materials for production of gelatine and collagen): indicate "hides", "skins", "tendons" or " sinews"
Частина ІІ:/Part II:

(1) Желатин - природний розчинний білок, гелеутворюючий або негелеутворюючий, отриманий у результаті часткового гідролізу колагену, виробленого з кісток, шкір, шкур, сухожиль та м'язів тварин/Gelatine - means natural, soluble protein, gelling or non-gelling, obtained by the partial hydrolysis of collagen produced from bones, hides and skins, tendons and sinews of animals.
Колаген - протеїновий продукт, отриманий із кісток, шкір, шкур та сухожиль тварин/Collagen - means the protein-based product derived from animal bones, hides, skins and tendons.
(2) Вибрати потрібне/ Keep as appropriate.
(3) Застосовується у разі визнання компетентним органом України зонування/Applies in case of recognition by Competent Authority of Ukraine of zoning.
(4) Забороняється ввезення (пересилання) на митну територію України в якості сировини для виробництва желатину та колагену шкір та шкур, що піддавалися будь-якому процесу дублення (незалежно від того, чи цей процес було завершено)/ Importation (sending) to the customs territory of Ukraine shall be prohibited for hides and skins intended for use as raw material in the production of gelatine and collagen, which have undergone any tanning process (whether completed or not).
(5) Колір підпису та печатки має відрізнятися від кольору іншого тексту/The signature and the seal must be in a different colour that of the text.
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